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Avant-propos :
« Toi aussi, tu peux lire et écrire le byali ! »

Ce livre est fait pour vous, homme ou femme berba, qui savez 
couramment lire et écrire en français, mais pas encore en byali. 

Peut-être avez-vous tenté d'écrire une lettre en byali, sans pouvoir 
l'achever car vous ne saviez pas comment écrire certains mots. 
Grâce à la lecture de ce livre et à ses exercices, vous saurez non 
seulement lire le byali mais aussi l'écrire.

Peut-être avez-vous parcouru un livre en byali en vous demandant 
pourquoi la valeur des lettres était tellement différente du 
français. Vous devez savoir qu'il n'y pas deux langues dans le 
monde qui s'écrivent exactement de la même manière. Le français 
est écrit différemment que l'anglais, l'anglais est écrit 
différemment que le souahéli ou le yorouba. Et le byali s'écrit 
d'une autre façon encore.

Comme le français est la langue officielle du Bénin, le Centre 
National pour la Linguistique Appliquée (CENALA) a décidé de 
prendre l'alphabet français comme point de départ pour le byali. 
Néanmoins, puisque le byali a des sons que le français ne connaît 
pas, et vice versa, les deux langues ne peuvent pas être écrites de 
façon identique. Vous en découvrirez la raison en faisant les 
exercices de ce livre.

Quand vous faites les exercices, lisez-les à haute voix, surtout 
les mots byali ! Vous trouverez la solution des exercices à la 
fin de ce livre, à partir de la page 59.

Nous vous souhaitons beaucoup de joie dans l'étude de votre 
langue. Quand vous aurez terminé, retournez à la lettre 
abandonnée, finissez-la et envoyez-la à votre frère ou sœur. Et 
mettez vos idées et pensées sur papier en byali, vous verrez 
qu'après tout, ce n'est pas si difficile !
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Leçon 1  Tons et voyelles longues

 Dis ce que tu vois et découvre la différence de prononciation 
pour chaque paire d'images dans les cadres.
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 Analyse

a. Lis :

bɑ́ngi bɑngi

b. Siffle les mots ci-dessus ou chante-les en sourdine.
c. Tu peux écrire les mots que tu viens de chanter en 

sourdine comme : ḿ-m, et : m-m. Lis cela.
d. Relis les deux mots encadrés ci-dessus à haute voix.
e. Lis : ɑ́-ɑ, ɑ-ɑ, í-i, ... i-i, ɑ-ɑ́, i-í
f. Résumé : On reconnaît trois tons en byali. Néanmoins 

dans le byali écrit, on ne marque que le ton haut, et ceci 
pour faire la différence entre deux mots qui s’écrivent de 
la même façon mais qui ne se distinguent que par le ton.

Lis ces paires de mots byali de gauche à droite.
píri (la courge).................piiri (les louches)
pwiim (l'épine) ................pwíím (la fleur)
yɑɑm (la lecture) .............yɑɑ́m (le vent)
A kɑ́ɑm. (Tu jettes.) .........A kɑ́ɑ́m. (Tu demandes.)
I fi. (Vous sifflez.) ............. I fí. (Vous pouvez.)
I yi yɑ. (Vous aviez parlé.) I yí yɑ. (Vous allez parler.)

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

l'épine

la courge

le vent

Vous demandez.

Parle !

Tu vas jeter. 

Vous avez sifflé.
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Leçon 2 Introduction à l'alphabet

L'alphabet byali comprend 22 caractères, dont l'un n'existe pas en 
français ('ə', ou 'e renversé'). Les voici :

a  b  c  d  e  ə  f  g  h  i  k  l  m  n  o  p  r  s  t  u  w  y

Onze (11) de ces caractères se prononcent d'habitude de la même 
manière qu'en français :  a  b f  i  k  l  m  n  p  r  t

Tu peux donc lire les mots suivants en byali :

bɑni tinɑ kɑti
(les ballons) (les arachides) (les cuillers)

firi ninɑ pini
(la lanterne) (les dents) (les flèches)

Kɑɑm ɑ bɑtɑ !
  Jette tes piles !

A kɑbɑ ɑ kɑni !
  Ferme ta porte !

Kɑɑ́m nini !
  Demande une chose !

Piiri ti.
Les cuillers sont chaudes.

Nibi m tɑmpɑri !
  Touche ma cicatrice !

Tɑ ɑ pini !
  Envoie tes flèches !
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Lis ces paires de mots byali de gauche à droite.
nini (la dent) .......................ninɑ (les dents)

bɑti (la pile) ........................bɑtɑ (les piles)

bɑni (la voie).......................bɑnɑ (les voies)

bini (la dette, le crédit) .........binɑ (les dettes)

pɑri (la pomme de terre) .......pɑrɑ (les pommes de terre)

píri (la courge) ....................pírɑ (les courges)

kɑri (la semaine)..................kɑrɑ (les semaines)

tɑmpɑri (la cicatrice)...........tɑmpɑrɑ (les cicatrices)

biriki (la brique)..................birikɑ (les briques)

mɑnkɑri (la sagaie) .............mɑnkɑrɑ (les sagaies)

nɑndɑmbii (le doigt) ...........nɑndɑmbiɑ (les doigts)

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

les arachides

la porte

la mangue

la montagne

la raison

les bureaux

les lanternes

la patience

les bateaux

la banane

les paquets

Dans les prochaines leçons, nous verrons le 'ə' et 
les dix (10) autres caractères restants. Les-voici :
s, w, y n'ont pas les deux prononciations du français
u, c, h se prononcent tout différemment du français
e, o, g, d se prononcent de deux manières différentes
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Leçon 3 s

Le s se prononce toujours comme dans 'soleil', 
donc on ne dira jamais 'z' comme dans 'oiseau'.

Lis maintenant les mots suivants en byali. :

sɑntini (les ceintures) sɑbi (le livre) bisi (les enfants)

pisi (le lit) tisi (les arbres) kɑɑsi (tasses)

Pisɑ bisi !
  Mets les enfants au lit !

Sɑntini sibi.
  Les ceintures se salissent.

Mɑri fisɑ ɑ sɑni.
  Marie fait perdre ton temps.

A pɑ sɑnkɑti.
  Tu es en retard.

Mɑri, sɑnɑ Sɑri !
  Marie, accompagne Sari !

A m bisɑ.
  Tu m'as dérangé.
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Relie le mot byali avec sa traduction en français.

bɑɑsi accompagner

bisi les arbres

fisɑ coucher

pisɑ effacer

pisi les enfants

sipɑ les joues

sɑnɑ le lit

sɑni faire perdre

sɑrɑ remblayer

tisi le temps

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

Accompagne Sari !

Touche mes joues !

Sari est en retard.

Tu as perdu ma mangue.

Je couche mes enfants.

Les bananes sont noires.
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Leçon 4 w

Le w se prononce toujours comme dans 'waters' et 'whisky', donc 
on ne dira jamais 'v' comme dans 'WC' et 'wagon' !
Le w se colle souvent aux lettres b, c, d, f, h, k, m, n, p, s, t et y.

Lis les mots suivants :

wɑnɑ (les charbons) wɑki (la réunion)

bwɑfirɑ 
(les papayes)

bwisi 
(les puits)

fwɑti 
(le foulard)

kwɑri 
(le pneu)

Kwɑni kwɑ nɑndɑmbiɑ. 
Le lépreux n'a pas de doigts.

Kɑmpwɑtɑ fwɑ kwɑnɑ.
Kampouota aime les lépreux.

M pɑɑ tiim m nwɑrɑ.
Je fais le médicament pour mes plaies.

Antwɑni fwɑ bisi.
Antoine aime les enfants.

nwɑri 
(la plaie)

swɑni 
(le carquois)
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Lis ces paires de mots byali de gauche à droite.
bisi (les enfants) ...............bwisi (les puits)
bɑri (les fleuves)...............bwɑri (le babouin)
bɑni (la voie) ...................bwɑni (la faim)
kɑni (la porte)..................kwɑní (les corps)
kɑri (la semaine) ..............kwɑri (le pneu)
Mɑri (Marie) ...................mwɑri (le marabout, l'alpha)
nɑri (la raison).................nwɑri (la plaie)
pɑri (tresser)....................pwɑri (être courbé)
pisi (le lit)........................pwisi (les dizaines)
sɑni (le temps) .................swɑni (le carquois)
Sɑri (nom propre).............swɑri (la colère)
sɑrɑ (effacer) ...................swɑrɑ (introduire dans)

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

la nuque

le lépreux

la patience

chasser

la faim

le marabout 

sauver

Les arbres ont fleuri.

Kampouota aime Sari.

Antoine n'a pas de lit.

Tu es criblé de dettes.
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Leçon 5 y

Le y se prononce toujours comme dans 'yaourt' et 'Yougoslavie', 
donc on ne dira jamais 'i' comme dans 'rythme' et 'whisky' !

yipi (le rat) yiɑ (le mil)

Le y se colle souvent aux lettres suivantes: b, d, f, h, m, n, p, s, t.
Il garde toujours la même prononciation :

myɑti (le maître) tyɑmbiɑ (les noix d'acajou)

Yipɑ yi pɑ kɑri. 
Les rats allaient au marché.

Etyeni fwɑ sɑnkɑti.
Etienne est en retard.
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Lis ces paires de mots byali de gauche à droite.
bɑni (la voie) ...................byɑni (être jeune, non mûr)
bɑri (les fleuves)...............byɑri (être court)
nɑri (la raison).................nyɑri (s'étirer)
pɑri (tresser)....................pyɑri (presser)
tɑnɑ (les mangues) ........... tyɑnɑ (s'asseoir brusquement)

Relie le mot byali avec sa traduction en français.

yɑri faire porter à la hanche

yiɑ mettre un habit sur la tête

yirɑ mourir

yiri mettre l'encens

yisɑ uriner

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

s'asseoir brusquement

presser

s'étirer

mettre un habit sur la tête

faire porter à la hanche

mourir

Le maître met l'encens.

Les acajoutiers sont jeunes.

Le rat pisse.

Le mil est court.
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Leçon 6 / Byendǝm 6 ǝ

Le ǝ se prononce comme le 'e muet' dans : 'de', 'le', 'me', 'ne', 'que'.

nɑfǝ (le bovin) mɑmɑtǝbǝ (les maçons)

nɑmfǝ 

kɑfǝ (l'aigle) (le scorpion) nwɑnfǝ (l'œil) bɑrǝkǝ (la 

boîte)

Indique le mot byali qui correspond au mot français.

laisser yisǝ yɑsǝ yɑtǝ

débrouiller kɑrǝkǝ kɑrǝsi kɑrǝsǝ

la boîte bɑrǝkǝ pɑrǝkǝ bɑɑrǝkǝ

le scorpion nɑfǝ nɑmfǝ nwɑnfǝ

talocher ywɑmǝsǝ ywɑsǝ fwɑsǝ

griffer pɑtǝ pɑsǝ sɑpǝ

petit trou fifirǝkǝ fwɑrǝkǝ fwɑrǝfwɑrǝ

nier nwɑnǝ myɑnsǝ nwɑnsǝ
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Nɑɑfǝ nɑpǝ twɑpǝfǝ, fǝ yiɑ.
(Le bœuf piétine la termite, elle meurt.)

Bisi fwɑ timǝm. Sǝ mɑsǝ kɑrǝ tinɑ bǝ ́nɑɑm.
(Les enfants aiment la pâte d'arachide. Ils prennent des arachides 
pour les écraser.)

Bwɑfirǝkǝ biri siibǝ fwɑmǝ. Tɑnɑ pǝ nɑrǝ, ɑ 
siibǝ.  
(Les graines de papayer sont trop noires. Les mangues ne sont 
pas douces, elles sont noires.)

Sɑri fwɑ kɑfǝ. Twɑbǝ pǝ fwɑ kɑfǝ. Bǝ sǝ : Fǝ pǝ 
nɑrǝ.
(Sari aime l'akassa. D'autres n'aiment pas l'akassa. Ils disent : 
L'akassa n'est pas doux.)

Ajoute le "ə" sur chaque trait et lis le mot.

bir__f__ bwɑfir__k__ bwɑr__f__
le grain le papayer le ver 

nim__k__ p__kwɑk__ pis__k__
le neem le paludisme le tamarinier

sɑb__pɑs__pini twɑp__f__ yɑt__n__m
les stylos la termite le retour

Ecris pour ces mots la traduction en byali.

le papayer

la pâte d'arachide

Le termite est noir.

Ils piétinent l'akassa.

Sari n'a pas trop raison.



16

Byendǝm 7 / Leçon 7 u

Le u se prononce toujours comme 'ou' dans 'rouge'.

busi (les cabris)
kunɑ

(les criquets)
kunkwɑni
(le hérisson)

A la fin d'un mot, il peut quelques fois être très faible à entendre :

fyɑtu (les feuilles) tɑɑbu (le banc)

Le u peut s'allonger, on l'écrira alors avec deux u : kuurɑ.

Lis ces paires de mots byali de gauche à droite.
buru (la race)......................buuru (le défrichage)

busǝ (saluer) .......................buusǝ (crier)

fu (vivre).............................fuu (griller)

su (traire)............................suu (nager)

suru (la natation).................suuru (la patience)

tu (enterrer un cadavre)........tú (piler)

turǝ (accompagner)..............tuurǝ (creuser)

tuusǝ (accueillir) .................túusǝ (être amer, méchant)

wuum (la graisse) ...............wuum (chanter [coq])

yunfǝ (le chant) ...................yunfǝ (la graine du néré)
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Indique le mot byali qui correspond au mot français.

les enfants búsi bisi busǝ

griller puri purǝ piri

être beau siirǝ surǝ suurǝ

pousser turu turǝ turi

le crochet kuri kurɑ kuurɑ

Lecture : 

Sɑbu kwɑ kunkwɑkǝ. Sunswɑmǝ, u yí tumbɑ tisi 

tumu. Sɑbu fwɑ nunɑru, u kwɑ nuwɑki.

Nɑmu wutǝ wuum. U wusǝ Nɑru bǝ ́u busǝ. 

Nɑru fwɑ busǝm. Nɑmu fwɑ : búbiim, 

bunbiim, kubiim bǝ fwɑ tubɑ. U kɑrǝ tinɑ bǝ́ pɑɑ 

niim bǝ́ busɑ. Nɑmu sukǝ bɑnsǝ bǝ subi. 

Nɑmfǝ turǝ Nɑru, u buusǝ.

Questions de compréhension : 
Indique les bonnes réponses dans le texte !

Qu'est-ce que Namu verse ?

Qui est-ce que le scorpion pique ?

Ecris pour ces mots la traduction en byali.

la natation

La patience est bonne.

Elle verse l'huile.

Il nage bien.

Le bavardage n'est pas l'entente.
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Byendǝm 8 Terminaisons des mots

Regarde la phrase suivante. : 

Pwobǝ sǝ : bǝ byendǝ Byɑli.

Le 'bǝ' après les deux points indique le mot 'Pwobǝ' et vous 
voyez que ce mot se termine justement sur 'bǝ'. 

Le même système est en place pour les autres noms, même si on 
n'entend pas toujours aussi bien la terminaison.

Par exemple : Kɑmpintɑu sǝ : u twɑmǝm wɑsǝ.

On n'entend pas toujours le 'u' de 'kɑmpintɑu' mais vous savez 
qu'il faut l'écrire parce qu'en parlant de lui on dit : U wɑsǝ.

Voici les terminaisons des noms et leur référant/pronom (pr.) :

singulier pr. pluriel pr.

maçon(s) mɑmɑtɑu u mɑmɑtǝbǝ bǝ

père(s) pweu u pwedyebǝ bǝ

mangue(s) tɑni dǝ tɑnɑ ɑ

pirogue(s) hɑrǝbu bǝ hɑrɑ ɑ

animal (animaux) dobu bǝ doru tǝ

bassine(s) tɑrǝhu hu tɑtu tǝ

porte(s) hɑbɑhu hu hɑbɑru tǝ

langue(s) dyɑnfǝ fǝ dyɑni i

ligne(s) furu u furi i

neem(s) nimǝkǝ kǝ nimǝsi sǝ

enfant(s) bigǝ kǝ bisi sǝ

le vent yɑɑ́m m
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Attention aussi aux verbes ! Souvent, dans les conversations...

Ils se terminent en '–u' quand l'action se répète dans le présent :
Busi swɑnu m hɑngi. (Les chèvres détruisent souvent mes tiges.)

Ils se terminent en '–ə' quand une chose est passée :

Busi swɑnǝ m hɑngi. (Les chèvres ont détruit mes tiges.)

Ils sont suivis de 'e' quand une chose est en train de se faire :

Busi swɑnǝ e m hɑngi. (Les chèvres sont en train de détruire 
mes tiges.)

D'autres verbes (saha, yisa, yira, ...) se terminent en '–ɑ' : 

Sɑri fisɑ m busi. (Sari a fait perdre mes chèvres.)

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

la brique

les doigts

le bureau

les races

les cabris

le tamarinier

le cadeau

les bassines

les champs

le chant

les forgerons
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Byendǝm 9   ui/iu  ɑu/uɑ  ɑi/iɑ

Les combinaisons de a, i et u sont des suites de deux sons, 
ce qui diffère du français (au=ô, ai=è, ui=wi) !

Par exemple : Dans nui (bouche) 'ui' n'est pas prononcé 
comme dans 'huit', mais comme dans 'ouïe'

niu (le cou) niɑ (les chaussures) kukuɑ (les canards)

nui (la bouche) kɑi (les aigles) kukwɑtɑu (la paysanne)

Lis ces paires de mots byali de gauche à droite.
piu (la brindille) ..................sui (être bon)

piɑ (les dabas).....................pɑi (la saison sèche)

siɑ (entasser).......................sɑi (tout)

biɑ (les fruits)......................bɑi-biim (les graines de maïs)

yiɑ (mourir) ........................yiyɑi (le piège-poisson/la nasse)

pǝtɑu (la grande sœur).........pitɑi (l'hôpital)

pwɑsǝkɑu (le sauveur).........kɑsǝkɑi (le malentendant)

miɑu (l'âme) .......................fyɑu (écarquillé)

yɑntuɑm (la jalousie) ..........yɑntwɑm (une autre prière)

Buɑ ! (Scelle !) ....................Bwɑ ! (Dis-donc !)

U puɑ. (Il est blanc.) ............U pwɑ surǝ.(Il n'arrachera pas.)
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Lecture / Yɑɑm : 

Sɑri, Nɑru, bǝ wuɑ kusi tɑɑri. Nɑru wuúm 

kunkwɑni bǝ́ wusǝ u yɑu bǝ́ yɑ bǝ́ tǝ : «Yɑɑsǝ, m 

wusǝnǝ, Sɑri.» Bǝ́ wusǝ Sɑri, Sɑri mɑɑnǝ bǝ́ yensǝ

kunkwɑni, bǝ́ wuɑ. Nɑru pirǝ u kunkwɑni, bǝ́

púrǝ. U yɑu u yɑ bǝ́ tǝ : «Nɑru, yɑɑsǝ m pirǝ ɑ 

kunkwɑni.» Nɑru sǝ : «Pirǝ, m yɑu.» 

Sɑri mɑɑnǝ bǝ́ u kɑɑ́m bǝ́ tǝ : «Nɑru, 

ɑ kukwɑni tǝ ?» U sǝ : «M yɑu pirǝsǝ.»

Questions de compréhension : 
Indique les bonnes réponses dans le texte !

Qui tuent trois poules ?

Que dit Naru à sa grande sœur ?

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

la saison sèche

la bouche

le mil (non-récolté)

la grande sœur 

la sœur

la brindille

les fruits

Il est blanc.

Sari tue le mouton.

Ses coqs vont mourir.



22

Byendǝm 10 h

Le h se prononce toujours, contrairement au français :

hinɑ (les œufs) hɑrǝbu (la pirogue)

Lis ces paires de mots byali de gauche à droite.
nɑɑfǝ ɑfɑ (ce bovin là) ......... nɑɑfǝ hɑɑfǝ (la côte du bovin)
bɑru ɑhu (ce fleuve là) ......... bɑru hɑhu (l'herbe du fleuve)
twɑmǝm ɑmǝm (ce travail) . twɑmǝm hɑɑmǝm (travail forcé)
i nwɑrɑ (vos plaies) ............. hinwɑrɑ (les abcès)
hɑngu (la tige de mil) ........... hɑngǝhu (la flûte)
ɑngǝrini (l'anglais) .............. hɑngi (les tiges de mil)
ɑnkɑɑ (les oranges) ............. hɑnɑ (les places)

Indique le mot byali qui correspond au mot français.

l'homme hirɑ hiri hirɑu

rentrer hurɑ hirǝ hunǝ

la disponibilité hɑnǝhu hɑnǝm humǝm

contraindre hɑm hɑɑmu hɑɑm

ouvrir la bouche hɑrǝ hɑɑrǝ hɑhǝrǝ

détacher hubɑ hubǝrǝ hubǝri
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Yɑɑm : 

Hɑrǝ sini, Sɑbu pǝ sim. U pisǝ bǝ bwɑm, 

u yɑu mɑɑnǝ bǝ ́tǝ u pirǝ tiim, u sǝ u pwɑm. U u 

hɑ́rǝ, bǝ ́tǝ : «Hirɑu n bwɑm bǝ n pwɑm tiim, u yí 

yiɑ.» Sɑbu sǝ : «Tiim tuusǝ, bǝ pɑhǝsǝ.» 

Nɑmu mɑɑnǝ Sɑbu yɑu yɑhǝ bǝ́ u yɑ bǝ́ tǝ : «M 

bisi pǝ bɑnsǝ bwɑni. Hirɑu yí � wuɑ m bisi bǝ́ tǝ 

bwɑni. Sɑbu yɑu sǝ : «Pwɑsǝkɑu mɑsǝ yí � pwɑsɑ 

ɑ bisi. A yɑɑsǝ hɑnɑ sǝsɑi bǝ ́n wuúm pwɑsǝkɑu. 

Bǝ mɑɑ u yí fí nwɑhǝsɑ ywɑmɑu. U yí fí tɑɑm bǝ ́

pwɑsɑ.»

Questions de compréhension : 
Indique les bonnes réponses dans le texte !

Qui a dit que le médicament est amer et qu'il pue ?
Qui peut faire voir l'aveugle ?

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

depuis hier

faire voir

acclamer

le tige

sentir (mauvais)

Un homme va au marché.

Tes places sont bonnes.

C'est doux chez lui.

Il est avare.

Sabu sait faire la cuisine.
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Byendǝm 11   hw   hy   hyw

Tu peux lire les mots suivants en byali. :

hwɑmbǝkǝ (le calebasse) hwɑbi (les os) 

hyɑtu (les plumes) hyimi (les hippopotames)

Lis ces paires de mots byali de gauche à droite.
hwɑrǝkǝ (la lune) ................ nwɑrǝkǝ (certain arbre)
hwɑmbiim (petite calebasse) nwɑmbiim (petits yeux)
hwɑnǝ (craindre)................. nwɑnǝ (ressembler)
hyɑhǝ (dans) ....................... nyɑhɑ (redresser le bois)
hyɑrǝ (boucher un trou) ....... nyɑrǝ (porter un objet lourd)

Indique le mot byali qui correspond au mot français.

appuyer hyimǝ hyihi hwi

le petit frère ywɑhǝkǝ hwɑmbǝkǝ   hywɑmbǝkǝ

la prudence hyɑmbǝm yɑmbeem hywɑmbi

hennir (cheval) hyɑhǝsǝ yɑsǝ hwɑsǝ

l'aveugle ywɑmǝsǝ yɑmɑu ywɑmɑu
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Yɑɑm : 

M yɑu hwɑmbǝkǝ pǝ mwɑm. U kǝ fwɑ suu. 

U tǝn kɑrǝ hinɑ bǝ́ pɑɑ kǝ hyɑhǝ. U ɑ pɑɑ kǝ 

hyɑhǝ bǝ́ pɑ Kwɑmu pwɑhɑu. U puum hwɑrǝsi 

num, bǝ pǝ fwɑ hinɑ. U yɑ u pwɑhɑu bǝ́ tǝ : «Hirɑu 

tǝn puum bǝ hyim, hinɑ, yɑnbiru.» 

Bǝ́ wuɑ yipɑ bǝ́ tǝ u sɑhɑ. U sǝ bwɑni u kwɑ, u 

pwɑ sɑhɑ.

Sɑri hywɑmbǝkǝ mɑɑnǝ m yɑu yɑhǝ bǝ́ tǝ : «Bǝ tǝ 

m pirǝ búbiru.» M yɑu kǝ yɑ bǝ́ tǝ : «Búbiru hyɑmǝ, 

pirǝ.» Kǝ wusǝ búbiru bǝ́ pirǝ. 

Questions de compréhension : 
Indique les bonnes réponses dans le texte !

Qu'est-ce que la femme enceinte doit manger ?
Qu'est-ce que le petit frère de Sari est venu chercher chez 
ma grande sœur ?

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

le calebasse

le petit frère

le nez

la saleté

l'os

la lune = le mois

dans le champ

sur la table

Il mange bien.

Comme ça n'est pas bon.
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Byendǝm 12 c

Le c ne se prononce jamais comme les 'c' du français : 'caméléon' 
ou 'cigarette'. En général, C se prononce un peu comme 'tch' en 
français dans 'Tchad', 'Tchéquie' ; dans certains villages cependant 
la prononciation se rapproche plutôt du son initial de mots 
français tels que 'qui', 'quitter', 'kyste'.

cɑmfǝ
cɑrɑ (les couteaux) (la chauve-souris) cɑbi (la ceinture)

cincimu
cifǝ (l'abeille) cinɑ (les nœuds) (le nouveau-né)

Indique le mot byali qui correspond au mot français.

asperger cutǝ tutǝ kutǝ

calculer kuɑ tuɑ cuɑ

jouer cwɑnsǝ kwɑnsǝ twɑnsǝ

le marché tɑri cɑri kɑri

être noir tibǝ ciibǝ siibǝ

mélanger tiri cirǝ siirǝ
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Yɑɑm : 

Swɑmbu yɑ u yɑu bǝ́ tǝ u yí cɑhǝrǝ u pǝtɑu. U 

yɑu sǝ : «Pǝcɑhu kwɑ sunswɑmǝ.» Swɑmbu tǝ 

hyɑmǝ, bǝ ́n cɑhǝ, u pǝ yɑ. 

Bǝ ́hwi bǝ ́n hɑm. Bisi n kɑrǝ, u sǝ wusǝ bǝ́ kɑɑ́m 

bǝ ́tǝ : «I hyɑ́ cɑhǝrǝm n kwɑm ?» 

Sǝ sǝ : «Tǝ pǝ hyɑ́.»

Swɑmbu burǝ u kuhu hyɑhǝ tyɑmtisi. 

U mɑmbu pirǝ cɑrǝtǝcɑni bǝ́ sǝ cɑtǝ, 

bǝ ́yɑɑsǝ sǝ tɑɑri. Sǝ tǝ hyɑmǝ, bǝ ́pwɑ́tǝ. 

Questions de compréhension : 
Indique les bonnes réponses dans le texte !

Qui a voulu échanger sa sœur ?
Qu'est-ce que Swambo sème dans son champs ?

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

l'épée

l'échange

la chauve-souris

le grand

Coupe la viande !

Ils l'ont empoisonné.

Le miel est doux.

Echangeons les habits.

Tchahoun n'est pas loin.

Le bébé n'est pas gros.
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Byendǝm 13 e

Le e a deux prononciations. Il se prononce le plus souvent 'é', 
comme dans 'été' (mefǝ), 

bwesi (les fenêtres) sehu (la natte)

mais après 'y' et 'c', on l'entendra comme dans 'bec' (tyembi).

myesɑ (les seins) byendǝkɑbǝ (les apprenants)

Le e peut s'allonger, on l'écrira alors avec deux e : yɑpeem.

Relie le mot byali avec sa traduction en français.

byensǝm le conseil cesǝ
comprendre

ceri l'enseignement hweru
le filet à la pêche

mefǝ la fille myesǝm
le lait

nebu le mal neebu
le mur

sebǝkǝ l'oncle yeni
soleil



29

Le mot 'e' = c'est

Le petit mot 'e' se prononce de différentes manières, 
mais il s'écrit toujours de la même façon. Par exemple : 

simple 'e' : hywɑmbǝkǝ e c'est le petit frère
comme 'le' : ɑ e c'est toi
comme 'ne' : Bǝ yuum e. Ils sont en train de lire.

Rappel: Verbe + le mot 'e' : voir leçon 8 !

Yɑɑm : 

M nebu ceri sui. U mwɑnɑ hirǝbǝ ceri bǝ́ tǝ : «Hirɑu 

n fwɑ-u u bisi, u sǝ sɑhǝru hinɑ, kusi, yɑnpweem. 

Hyɑmǝm buru, u bisi tǝn sui ; sǝ kwɑni tǝn nɑrǝ.» 

Nɑru yisǝnǝ Fehu, bǝ ́mɑɑnǝ m nebu yɑhǝ bǝ́ u tǝ :

«Sɑbu bwɑm e.» U u kɑɑ́m bǝ ́tǝ : «Bwɑm-buru

tǝ ?» U sǝ : «Cenu e.» M nebu sǝ : «Hɑ ! Bwɑmǝm 

ɑmǝm, m hweri suu.» 

Question : Indique la bonne réponse dans le texte !

Qu'est-ce que le parent qui aime ses enfants leur donne à 
manger ?

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

le conseil

la sauce de viande

l'oncle

le gono (la blennorragie)

le péché

la fille

Son enseignement est bon.
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Byendǝm 14   ei / eu

Les combinaisons de e, i et u sont des suites de deux sons, ce qui 
diffère du français, où les deux forment un seul son !
Par exemple : 
 fei (honte) n'est pas prononcé comme dans 'reine', 

mais plutôt comme dans 'treillis'.
 pweu (père) n'est pas prononcé comme dans 'peu', 

mais plutôt comme dans 'Séoul' (capitale de la Corée du Sud).

wei (les noix de karité) sɑbɑ nei (huit livres)

ciceu (le vélo) sɑndǝhyeu (le jardin)

Relie le mot byali avec sa traduction en français.

bei accepter hei
attendre

twéi compter wei
passer

weirǝ sécher yéi
se perdre
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Yɑɑm : 

M pweu nɑhi nwɑm i pǝlei e. Fǝ cerǝfǝ pǝ hyim. U 

fǝ pirǝ bǝ́ tei kɑri. Bǝ ́hunǝ sɑni bǝ ́m pɑ pei tusǝ 

pwisi pǝlei. M fwɑrǝ suu bǝ ́u twɑmbɑ. 

M pweu hywɑmbǝkǝ nei pǝ bɑnsǝ, kǝ pǝ twɑhǝ 

twɑmǝm. Kǝ pwɑhɑu bwɑsǝkǝ kǝ tɑhi bǝ́ kǝ tǝ : «A 

pwɑ tei pitɑi bǝ́ yensǝ tiim bǝ́ hyɑ ?» Kǝ sǝ : «Pefǝ 

kwɑ.» Kǝ pwɑhɑu sǝ : «Yisǝ ɑ tei cui tɑhi, ɑ pirǝ 

tusɑ pǝlei bǝ́ tei byerǝ ɑ hyim.» Kǝ tei pirǝ bǝ́ tei 

yensǝ tiim bǝ́ hunǝ bǝ́ hyɑ, kǝ nei byerǝ pǝpei.

Questions : Indique les bonnes réponses dans le texte !

Combien de bœufs, mon père a-t-il ?
Qui souffre de ses mains ?

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

sept

les noix de karité

le père

les jambes

les mains

une tranche de tige de sorgho

la honte

Vas !

Le vélo est rapide.

Il est sorti au dehors.

Il avait compté l'argent.

Ses habits sont tout blancs.
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Byendǝm 15 o

Le o a deux prononciations. Il se prononce le plus souvent comme 
dans 'pot' : 

tyosi 
sohu (le seau) kosi (les écureuils) (la torche)

mais après 'w', on l'entendra comme dans 'port' :

wofǝ (le serpent) pwombi (la pompe) ywobǝkǝ(le vautour)

Le o peut s'allonger, on l'écrira alors avec deux o : poosi.

Lis ces paires de mots byali de gauche à droite.
coɑ (rassembler)..................cuɑ (calculer)

sorǝ (laver) .........................surǝ (être beau)

tosi (la chasse) ....................tusi (mille)

poosi (la moto) ....................puusɑ (bouillir)

koo (certainement) ...............kuu (ronronner, enfler de colère)

koosu (élastique/caoutchouc) kwosǝ (vendre)

mooru (l'enflure) .................mworu (herbes, paille, ordures)

soom (le klaxonnement)........swombi (le conte)

pwohɑ (renverser)...............pwɑhɑu (la femme)

twori (le fruit du baobab) .....twɑrɑu (la fermeture d'habit)
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Yɑɑm : 

Sini yɑpeem, Kwecɑu hywɑmbǝkǝ sǝn tei pwombi 

hyɑ́hǝ bǝ ́hyɑmbǝ wofǝ bǝ́ yɑ bǝ́ tǝ : «I n hyɑ́ 

wofǝ !» Bǝ ́pwei bǝ ́yɑɑsǝ kǝ sohu. Bǝ ́hwi, bǝ kǝ

kɑɑ́m bǝ ́tǝ : «A sohu tǝ ?» 

Kǝ sǝ : «Tǝ yi hyɑmbǝ wofǝ e, m pwei bǝ ́kɑɑm m

sohu.» Kǝ pweu tǝ hyɑmǝ, bǝ ́pirǝ tyosi bǝ́ mɑɑnǝ 

bǝ ́fǝ wuɑ. Bǝ ́pirǝnǝ kǝ sohu. 

Sɑɑm, m yɑu yi m twonɑ tebu tɑhi bǝ́ tǝ m tei 

hwɑsǝ tefehu. M n yi tei sɑni, bǝ́ hyɑmbǝ 

ywobǝkǝ ; kǝ yi hwobǝ korǝkǝ e. M n kǝ hyɑmbǝ 

sɑni, kǝ pwii. Kǝ n pwii sɑni, m hwɑsǝ tefehu bǝ́ 

hwi mwɑnǝ m yɑu.

Questions : Indique les bonnes réponses dans le texte !

Qu'est-ce que Naru a vu le soir à la pompe ?
Qui mangeait des écureuils morts ?

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

la pompe

le serpent

les écureuils

le vautour

la torche

l'élastique, le caoutchouc

Elle a mangé du riz.

Ils renversent le bol.

L'engin est gâté.
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Byendǝm 16   oi /ou

Les combinaisons de o, i et u sont des suites de deux sons, donc 
pas comme en français (oi=wa, ou=où) ! Donc :
 boi (fête) n'est pas prononcé comme dans 'bois', 
 nou (main) n'est pas prononcé comme dans 'nous'.

bumboi (le grenier) toi (l'oreille)

nou (la main) sou (le balai)

Lis ces paires de mots byali de gauche à droite.
Boi ! (La fête !) ....................Bwɑ ! (l'étonnement)

Toi tǝ ? (Et l'oreille ?)..........Twɑ tǝ ? (Combien ?)

u koi (sa fourmi noire)..........U kwɑ. (Il n'est pas là.)

u nioi (sa chaussure)............U nwɑ. (Ce n'est pas lui.)

bou (être)............................buu (s'enivrer)

courǝ (ramasser) .................curǝ (atterrir après avoir sauté)

fou (être ouvert)...................fu (être vivant)

souru (la boue)....................suru (la natation)

tou (insulter) .......................tú (cogner, piler)

yourǝ (diviser en deux).........yurǝ (voler)
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Yɑɑm : 

M yɑu pɑ boi, ɑmɑ nwɑri bou u toi hyɑhǝ. U pǝ 

hyɑ́ u n nǝm tǝ kǝm bǝ́ tei. Sɑbu mɑɑnǝ bǝ́ u yɑ bǝ́ 

tǝ : «Toi tiim bou pitɑi hyɑhǝ.» 

U u kɑɑ́m bǝ ́tǝ : «Bǝ m kwosǝ i twɑ tǝ ?» Sɑbu sǝ : 

«Bǝ m kwosǝ kosi nei e.» 

M yɑu u yɑ bǝ́ tǝ : «M kwɑ pefǝ.»

Pǝbɑru pweu toú suu. U nwɑm kukwɑtɑu e. 

U toú twɑmǝm pǝpei e. Yoi, u tǝn pɑɑ kuru 

pwompwom bǝ́ hou yiɑ, bɑyiɑ, bǝ ́courǝ tunɑ, 

bǝ ́hɑɑrǝ mwei.

Questions : Indique les bonnes réponses dans le texte !

Où trouve-t-on le médicament pour les oreilles ?
Quel métier exerce le père de Pəbaru ?

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

la fête

la saison des pluies

l'oreille

la pâte

mentir

Il y a la fête !

Ils sont dans le marché.

Sari a la fortune.

Récoltons le mil !

Saba retrouve son bœuf.
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Byendǝm 17 g

Le g a deux prononciations. Il se rapproche le plus souvent du 'r' 
parisien 'néré' (negǝ e), mais après 'n', on l'entendra comme dans 
'meeting' (ningǝ).

Lis de haut en bas les mots suivants.

cɑgǝ (la jarre) kugǝ (la poule) cegǝfǝ (la hanche)

cɑngǝ-nɑfǝ (le 

bovin des Peuls)

sungǝ 
(le lapin)

cengǝfǝ 
(le piment)

Lis ces paires de mots byali de gauche à droite.
kɑɑgǝ (la tasse) ............................. kɑngǝ (l'éléphant)

fwɑɑgi (le tas)............................... fwɑngi (le cochon)

bɑɑgǝ (la mâchoire)....................... bɑ́ngi (le margouillat)

sɑgi (le case) ................................. sɑngǝ (le cheval)

yɑɑgǝ (aujourd'hui) ....................... yɑngǝ (le poisson)

tɑgǝfǝ (la pluie)............................. tɑngǝ (le manguier)

kwegǝ (le jumeau) ......................... kwengǝ (certain arbre)

kwogǝ (certain arbre) .................... kwongǝ (le mur)

cugǝ (mettre le doigt dans liquide) ... cungǝ (être profond)

nɑgǝ (vouloir) ............................... nɑngǝ (commander)
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Yɑɑm : 

Sɑbu kwosǝ cengi kɑri hyɑhǝ. M yɑu nɑgǝ cengi 

bǝ sɑ pǝ hyɑ́ i n bou tɑhi. M u wusǝ bǝ́ u cɑgǝ bǝ ́

tǝ Sɑbu toú cengi bǝ kwosu. 

U tǝ hyɑmǝ, bǝ ́yisǝ tei bǝ́ n nuɑ i wɑsǝsǝ. 

U hunǝ cincɑni bǝ ́n twɑgǝsu bǝ yɑgǝ : byeni n 

pɑɑnǝ-i ɑli, u yí burǝ cengi mɑgǝrǝ. 

I toú pei bǝ sɑgǝ tiim. 

M tǝ hyɑmǝ, bǝ ́u kɑɑ́m bǝ ́tǝ : «A hyɑmbǝ bɑrǝ ?» 

U sǝ : «U tei kɑri hyɑhǝ bǝ nɑgǝ cengi u pǝ 

hyɑmbǝ bɑ cengǝfǝ.»

Questions : Indique les bonnes réponses dans le texte !

Qui vend du piment ?
Qu'est-ce que ma grande sœur voulait acheter ?

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

les piments

le cochon

dire

la chambre

le cheval

la guêpe maçon

Je veux me coucher.

Il annonce la mort.

Kouami parle à son enfant.

Ton village est trop loin.
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Byendǝm 18 d

Le d au début du mot se prononce comme dans 'dot', 
mais aussi comme dans 'lot', le choix est libre.

dou (le bois) nwɑndǝkǝ (le chat)

dɑwigǝ (la tortue) dɑndɑndɑnhu (l'araignée)

Relie le mot byali avec sa traduction en français.

doú la boisson
dormir dɑɑ́m

déi le feu
grimper dɑɑm

dou la montre
les bois du

dei oublier
puiser dú

duu souhaiter
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Yɑɑm : 

Nɑmu toú ceri dǝ i sui mɑgǝrǝ bǝ ceru dɑbǝ dǝ 

pwobǝ bǝ yɑgǝ : «Dǝ́ hirɑu dú bǝ́ pugǝ u bisi dǝ n 

kwɑndǝnu kǝm, u yensǝ : hinɑ, kusi, hɑi dǝ doru 

twɑtu kundɑ bǝ́ n sɑhǝru dǝ sǝ hyim. Hyɑmǝm, u 

bisi yí n sui dǝ sǝ kwɑni sɑgǝ yí n nɑrǝ.» 

U n yɑ sɑni bǝ ́wɑsǝ, Kwecau u kɑɑ́m bǝ́ tǝ : «Bisi 

kwɑndǝnu bǝ́ n toú hwɑrǝsi twɑ tǝ bǝ́ � cetǝ dǝ í 

ninsi diim ?» Nɑmu u tǝ : «Bisi kwɑndǝnu bǝ ́cetǝ 

dǝ í ninsi diim bǝ kɑtǝsǝ hwɑrǝsi pǝlei.»

Questions : Indique les bonnes réponses dans le texte !

Qui a de très bons conseils à donner ?
Qui a-t-elle conseillé ?

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

le feu

les hommes

les animaux

le collier

l'école primaire

Tu as oublié.

Elle veut puiser l'eau.

Ils veulent du travail.

Son ventre fait mal.

Tu dois boire de l'eau.

J'ai une moto et une bicyclette.

Viens, si tu veux manger.
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Byendǝm 19   dw / dy

Tu peux lire les mots suivants. :

dyɑni (le menton) dyengǝ (le lit)

kɑsǝdwɑgi (le portail) dwongǝ (le tambour d'aisselle)

Indique le mot byali que correspond au mot français.

travailler dyɑhǝ dɑhǝ dwɑhǝ

joindre dounu dunɑ dwonɑ

la barbe dyehu dyɑhǝhu dyɑnhyehu

la potasse diim dyeem dyem

le gourdin dwogu dowegu dudwɑgi

la chemise dyerǝcusi dyerǝkǝ dirǝsɑgi

tromper, mentir dyendǝ dyɑndǝ dwondǝ
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Yɑɑm : 

Tɑgi dyɑnfǝ pǝ nɑrǝ dǝ dǝ dyɑni sɑgǝ duum, dǝ 

pǝ twɑhǝ twɑgǝsǝm tuntwom. Dǝ ́dǝ nɑgǝ bǝ ́

twɑgǝsǝnu hirɑu, dǝ tǝn yuu mɑgǝrǝ bǝ ́� yɑ. 

Dɑi twɑli, dǝ tei boi hyɑhǝ dǝ bwɑrǝbǝ puum 

dwonsi dǝ dǝ nɑrǝ mɑgǝrǝ. Dǝ fwɑrǝ bǝ ́pwɑtǝ 

mɑgǝrǝ. Bǝ ́hunǝ bǝ ́n nuɑ dǝ pweu pisǝ u dyengǝ 

hyɑ́hǝ, dǝ u cɑgǝ bǝ ́tǝ : «M pweu, yɑgǝlɑi m 

hyɑmbǝsǝ ninsi dǝ sǝ sui mɑgǝrǝ bǝ nwɑnu 

kǝnkɑnɑ.»

Questions : Indique les bonnes réponses dans le texte !

Qui a mal à la langue ?
Qui s'est couché sur son lit ?

Ecris la traduction en byali pour les mots suivants.

la chambre 
(rectangulaire)

l'engoulevent (oiseau)

les louanges

le menton

le tambour d’aisselle

chatouiller

le citron

le labour

La langue est enflée.

Le lit est élevé.

Tu nous trompes.
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Byendǝm 20   ie / iei

Les combinaisons de i et e sont des suites de sons, ce qui diffère 
du français, où les 2 forment un seul son, c.-à-d.:
 diem (potasse) n'est pas prononcé comme dans 'scie' ou 

'pierre', mais plutôt comme dans 'nié'.

tiebu (l'arc) cierɑ (les allumettes)

fiei (la boutique) piei (le daba)

Relie le mot byali avec sa traduction en français.

être acide myesi miesǝ miisǝ

le tamarinier piesǝkǝ pisǝkǝ pyesǝm

gronder tyembi tiem ciem

les veines hyieri hiei hiri

le foie siei sierǝ syeli
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Yɑɑm : 

Kwɑgu yɑhǝ yiebǝ toú fiei. Bǝ yi dǝ byerǝ piesǝkǝ 

hwɑrǝkǝ hyɑhǝ e. U e n dǝ kwosǝ-u. Dǝ hyɑhǝ 

ninsi bou bǝ sui mɑgǝrǝ bǝ sɑgǝ wosǝ. Dǝ ́hirɑu 

nɑgǝ kɑlɑ-suɑ, no-suɑ, ce-bɑnsɑ, dǝ cierɑ, u n pɑsu 

hyɑhǝ. 

Kwɑgu ninsi pei pǝ bɑnsǝ, u sɑgǝ pǝ hiesǝ. Dɑɑ 

sǝsɑi, hirǝbǝ bɑ tǝn nwɑm bwom e u fiei hyɑhǝ bǝ 

num ninsi. U pwɑhɑu yɑmǝm nɑrǝ pǝpei e. Bǝ 

mɑɑ u dɑu ninsi kwosǝ tuntwom dǝ hirǝbǝ sɑgǝ 

fwɑ u kwosǝm.

Questions : Indique les bonnes réponses dans le texte !

Qui vend dans une boutique ?
Qu'est-ce qu'il y a dans cette boutique ?

A diem nuyenɑ ɑhɑ, ɑ cɑgǝ ɑ n yɑgǝ kǝm byɑli 
hyɑhǝ. (Ecris pour les mots suivants la traduction en byali.)

la boutique

les allumettes

le village

la daba

octobre

ceux de chez nous 

Son sein fait mal.

Sabou écrit un livre.

Ton père a trop vieilli.

Ce fonctionnaire est avare.
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Byendǝm 21   uo / uou / uoi

Les combinaisons de u, o et i sont des suites de sons, ce qui 
diffère du français, où les deux forment un seul son !

nuotuhu nuoi hyuou
(le mortier) (l'igname) (la mère)

buoru (le tombeau) kukuoi (le canard) yɑmuou (la pêche)

Pirǝ nuyeni n dyeli byɑli hyɑhǝ, bǝ́ �igǝ dǝ cɑgǝ yɑgǝm dɑpuoi 
hyɑhǝ. (Relie le mot byali avec sa traduction en français.)

yuofwɑti autre parent
le calcul duorǝ

yuociki le cohabitant
l'épaule huosǝ

yotuou l'ennemi
fondre bɑgǝyuoi

yɑhǝyuou le foulard
gratter la peau cuom

tɑkuoi le noix de kola
l'oreiller buoi

pigɑntuou la patate douce
le poitrine dyɑkǝ-tuou

nuokurǝku le sac
le second kuoi
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Yɑɑm : 

Bisi hyuou sǝ cɑgu bǝ yɑgǝ cwoncwonhu pǝ sui, hu 

toú bwɑmǝm dǝ m wosǝ mɑgǝrǝ bǝ yí wuɑ hirɑu. 

Bǝ nwɑnu sidɑ, cenu, dǝ bwɑmǝm twɑm 

pwompwom. 

Dǝ dǝ hyɑ́hǝ, i beɑ yɑmfum. Sɑbu tǝ hyɑmǝ, bǝ ́

kɑɑ́m u hyuou bǝ ́tǝ : «M hyuou, dǝ ́sidɑ ɑ toú, ɑ yí 

tyendǝ bǝ ́mɑndǝ ?» U hyuou sǝ : «Dǝ ́ɑ nɑgǝ 

mɑndǝ bǝ ́tǝ sidɑ ɑ toú, ɑ tei bwogǝtwoli, bǝ 

wondǝ ɑ hiim hyɑhǝ.»

Questions : Indique les bonnes réponses dans le texte !

Que dit la maman à ses enfants ?
Comment savoir si tu as le sida ?

A diem nuyenɑ ɑhɑ, ɑ cɑgǝ ɑ n yɑgǝ kǝm byɑli hyɑhǝ.

le tombeau

l'igname

la mère

le canard

la pêche

l'ennemi

l'épaule

Ils ne demandent rien.

Kwecau tire bien.

Le voleur s’est baissé la 
tête.
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Byendǝm 22   m et n

En byali, les voyelles nasalisées ne sont pas spécialement 
indiquées comme en naténi (par le ~ ) ou en fon (par le 'n'). 

Mais très souvent, les voyelles qui précèdent les lettres 'm' et 'n', 
et celles qui suivent la lettre 'h' sont nasalisées, sauf : hɑu (vers),
hɑfǝ (côte), hɑtu (recensement). Par exemple :

h- : tɑhi (chez), sɑhɑ (cuire), tihǝ (sol), sohu (seau)
-m : cumfǝ (silure), pwombǝ (pomper), u kɑɑmsu (il jette)
-n : sonfǝ (sésame), dɑnsǝ (rêver), yunfǝ (chant)

A yɑ hirɑ n bou-hɑ ɑhɑ kogǝ dǝ yugu.

(Lis ces paires de mots byali de gauche a droite.)
kɑsɑ (écarter).................. kɑnsɑ (séparer)
cɑfǝ (la réincarnation)...... cɑmfǝ (la chauve-souris)
nɑɑfǝ (le bovin) ............... nɑmfǝ (le scorpion)
hɑfǝ (la côte) ................... hɑnfǝ (la pintade)
twɑsǝ (casser) ................. twɑnsǝ (être mouillé, froid)
kɑsǝkɑi (le malentendant) kɑsǝhu (le pont)

A fiigǝ nuyeni n cɑgǝ-i dɑpuoi hyɑhǝ n diem bǝ́ tǝm.

(Indique le mot byali qui correspond au mot français.)

le bras bɑhu bɑhɑu bɑgǝhu

les bovins nyɑhǝ nɑhi hyɑhi

l'intestin bwonhu bwɑhǝ bwɑnhu

cuisiner sɑnhu sɑhɑ sohu

la chaleur tihu tinhu tihyɑu
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Remarque 1 : le mot 'n'
Ce petit mot se prononce de différentes manières sous l’influence
du son qui le suit, mais il s'écrit toujours de la même façon :
Kǝ n pim, pim… Il luttait, luttait, luttait…
Kǝ n deinǝ sani... Lorsqu’il est tombé…
…dǝ n kwandǝnu kǝm... …comme il fallait faire…
Kǝ n hwɑsǝ sɑni fehu... Quand il a cueillit les feuilles …

Remarque 2 : le mot 'm' = je/me, mon/ma/mes
Ce petit mot se prononce de différentes manières sous l’influence
du son qui le suit, mais il s'écrit toujours de la même façon :
m pisi ma couche
m hɑnfǝ ma pintade
m diem j'écris

A diem nuyenɑ ɑhɑ, ɑ cɑgǝ ɑ n yɑgǝ kǝm byɑli hyɑhǝ.

la grand-mère

un amant

un bras

ma chemise

l'oeil

mon canard

mon effort

J’ai cousu la pagne.

Mon enfant est petit.

Le garçon a mal à la poitrine.

Je vais à la selle.

Wéandri voudrait tuer le 
scorpion.
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Byendǝm 23   Le trait d'union

En byali, le trait d'union se met entre le VERBE et la 
TERMINAISON D'UN NOM dans une phrase caractérisée par le 
mot 'n' (qui ou que) :
 A e n u terǝ-u. C'est toi qui l'as choisi.
 Bigǝ n yi bou-gǝ bǝ pwɑhu dɑkoru. Il y avait un enfant qui 

fréquentait l’école.
 pei ɑ n yi m mwɑnɑ-hi hyei…  l'argent que tu m'avais 

donné…

 n twɑngǝ-u Yesu disciple de Jésus

Remarque : le mot 'n'= qui ou que
Ce petit mot se prononce de différentes manières sous l’influence
du son qui le suit, mais il s'écrit toujours de la même façon :
n diem-i ce qui est écrit
n pisǝ-u celui qui se couche
n kɑɑ́m-i ce qui est demandé

A diem nuyenɑ ɑhɑ, ɑ cɑgǝ ɑ n yɑgǝ kǝm byɑli hyɑhǝ.

cette femme échangée

le crayon

Il y avait une fille…

Ce n'est pas l'homme marié.

les gens qui s’asseyent...

C'est une mauvaise chose.

Il y a le manger qui est bon.

le garçon qu’ils soutenaient…

C'est la faim qui m'avait tenu.
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Toyen-kwɑncɑmǝm

Ywɑgǝsɑu tǝn kǝ dou 

dǝ kǝ pisǝ e. 

Le faible monte à cheval quand celui-
ci est encore couché.

Dǝ ́ɑ yitǝ ɑ swɑri, dǝ 

bi-gǝ pirǝ bǝ ́pwei, dǝ ɑ 

kǝ tɑpǝ, ɑ-wei dǝ 

hyɑngǝ, i nwɑm n 

cɑrǝm e.

Si tu déposes ton slip et un enfant 
vient prendre et tu le poursuives, vous 
êtes les mêmes.

Tǝ nyerɑu pǝ hyɑ́ bǝ ́tǝ 

nɑbǝlɑu si.

Qui a chié ne se rappelle pas, mais 
celui qui a piétiné, oui.

Pǝ-cɑngǝ tǝn mwɑm 

nɑ-bwɑmǝm, bǝ ́tǝ m 

pɑhǝsǝ e.

Quand une vieille ne trouve pas les 
intestins du bœuf, elle dit qu’ils 
puent.

Dǝ ́kɑlɑpinu miesi, u pǝ 

tǝ u porǝ mɑtu nwɑ.

Si l’aiguille est mince, on ne dit pas 
qu’elle a manqué de métal.

Tyɑgǝmi

1. Dǝ́ pwɑhɑu dǝ dɑu yi yéi meem bǝ́ kwosǝ, wei í pei tǝ 
n yi n nǝm pɑɑ-hi ? Bɑrǝ n mwɑnǝ-i ?

2. Kuhyɑtu ciru ceru, yuum ciru ceru, bɑrǝ n subǝnu-i 
twɑli ?

3. Bɑbwosi pweu toú bisi tɑri, kɑtɑgǝ hiri yɑgǝ Weyɑndi, 
dyɑkǝkǝ hiri n yɑgǝ Mindi, tɑrǝkǝ hiri sɑ yɑgǝ bɑrǝ ?

4. Dǝ́ ɑ hyɑmbǝ tigǝ hyɑ́hǝ hɑmbɑgɑ tɑri, ɑ pwom twonhu 
bǝ́ wuɑ ɑ diɑ, ɑ yí sɑndǝ tigǝ hyɑ́hǝ ɑ twɑtǝ ?

5. A yí dougɑ kǝm tǝ Nɑmunu, bugǝ dǝ yiɑ, dǝ hini pǝ di 
twɑli ?
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Test d'orthographe

Lis d'abord le texte, traduis ensuite les mots soulignés en byali. :

Le petit frère de Swambo est allé chez l'enseignant de Swambo 
pour lui dire que: « Ma grande sœur est malade. La diarrhée et les 
maux de ventre l'emportent et la chaleur aussi l'emporte. Il n'y a 
pas de force dans son corps et elle veut se reposer tout le temps. 
Elle doit faire quoi ? »

Il lui répond: « J'enseigne à tous mes apprenants que si la maladie 
les attrape, ils doivent aller à l'hôpital. Ceux de l'hôpital vont 
regarder dans leur sang pour voir. »

Le petit répond 
que: « En ville, 
il y a trop de 
maladie du 
SIDA. J'ai 
peur. 
Je voudrais me 
marier. Si je 
veux barrer la 
maladie du 
SIDA, je dois 
faire quoi ? »

Il lui répond : « Si tu ne veux pas que la maladie du SIDA 
t'attrape, si tu veux te marier, tu ne dois pas d'abord connaître 
(physiquement) la femme si vous n'êtes pas encore mariés. Vous 
devez aller à l'hôpital. Ceux de l'hôpital vont regarder dans votre 
sang pour voir s'il n'y a pas de maladie. »
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« Le temps de vous marier, tu dois suivre ta femme, elle seule. »

Le petit lui répond: 
«En ville, les hommes disent que si tu as le préservatif, c'est bon.»

Il lui répond: « N'oublie pas, le 
préservatif peut tomber et peut 
aussi se déchirer. Si tu ne peux 
pas te garder, prends le 
préservatif. Mais, l'homme, 
quand il est marié, il est bon qu'il 
respecte sa femme et la garde 
bien. S'il se lève et suit d'autres 
femmes, ce n'est pas bon. Qu'il ne 
laisse pas la maladie du SIDA le 
contaminer. D'autres gardent ces 
conseils, d'autres ne les gardent 
pas bien. Si la maladie du SIDA 
te contamine, elle peut aussi 
contaminer ton enfant. La 
maladie du SIDA peut te 
contaminer si le sang des autres 
entre dans ton corps. »

Si tu veux raser les cheveux, tu regardes bien si la lame est 
propre, si elle n'est pas rouillée aussi. Quand tu vas raser les 
cheveux, tu prends l'eau qui tue les petites choses vivantes pour 
laver la lame, afin de tuer les petites choses vivantes sur elle. Si tu 
ne veux pas que la maladie contagieuse t'attrape, tu gardes ton 
corps bien. »

Le petit dit: « Tu es véridique ! Si je suis beaucoup de femmes, 
les maladies contagieuses vont m'attraper et abonder vraiment. »
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Kwɑnsǝm

1) Pour chaque cadre, trouve un seul mot pour compléter tous les 
autres.:

bwo....
      nuo....
       we....

     kɑlɑ....
     twon....
sɑbǝpɑsǝ....

...diu

...ceri

...tuhu

...kurǝku

     ....biim
     ....cwɑndǝkǝ
     ....pɑsǝdou

2) Mets ces 4 mots dans le bon ordre dans la grille et vous 
trouverez du coin gauche

supérieur au coin droit 
inférieur le nom d'une sorte 
de voie. On met une lettre 
dans chaque case.

bɑhu
bini
hɑni
tɑnɑ

3) Range les syllabes dans le bon ordre pour trouver un seul long 
mot.

Le mot que nous cherchons ici n'est pas un travail.

nin sǝ kɑ kwɑn gǝ

Le mot que nous cherchons ici est une plante.

tɑ rǝ ywo tǝn kǝ bǝ yi

Le mot que nous cherchons ici est l'ami de la femme.

hu sǝ swo tɑ rǝ
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350 mots difficiles

bandi bâton

baandi cannes

bangi margouillat

bangi banc

baarǝkǝ sifflet

barǝkǝ petite boite

batə attendre

bátə se déshabiller

bǝ́ pour, et après

bǝ et en même temps

bǝ ils

bei attendre

beí mesurer; essayer

bia fermer

bia faire bouillir

bii fruit

biim graines

bou habiter

boú toucher

buga cuisse

bugǝ chèvre

búgǝ chien

bugi cuisse

buoi poitrine

búrǝ tourner

burǝ semer

busǝ saluer

buugǝ canari (gri-gri)

buusǝ crier

bwari les vers

bwari babouin

bwári nuque

bwogǝtwori cœur 

bwogǝtwori hôpital

dwogǝtwori hôpital

cáárǝ filtrer

caarǝ chasser

cagǝ hacher

cagǝ dire

candǝ menacer

candǝ offrir à manger

cándǝ aller loin

candǝ circoncire

care couvrir

carǝ s'accrocher

cari grenouille

caari couteau

catǝ vider

cátǝ couper

catǝ récolter des 

arachides

cengǝ coin

cengǝ castagnette

cengi les piments

cengi les amulettes
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cetǝ être grand

cetǝ commencer

ciem croître

ciem roter

cierǝ déchirer

cirǝ mélanger

córǝ attraper

córǝ chercher du bois

corǝ se rencontrer

corǝ certain jeu

cou pâte

coú chemin

courǝ ramasser

daam boisson

daám feu

daam espérer

daasǝ sourire

daasǝ combattre

daagǝ être large

dágǝ heurter

dagǝ trouver

dawigǝ tortue

dǝ avec

dǝ́ si

deem chute

deem labour

dei bois

dei tomber

dei labourer

dei tresser (paille)

dei montre

derǝ sécher, éclairer

derə tomber 

di manger

di vanner

di être pensif

disa envoyer devant

disa déposer

doga faire traverser

doga finir de parler

doi rive

doi souris noire

dou dormir

doú monter, entrer

du puiser (l'eau)

dú vouloir

dua effrayer

dua renverser

dum dégoutter

dúm vouloir

dutǝ dégainer

dutǝ percer un trou

duu oublier

dwogǝrǝ arracher

dwogǝrǝ chatouiller

dwondǝ contaminer

dwondǝ louer

dyahǝ cultiver

dyahǝ interroger (cadavre)

fi être capable

fi siffler

figǝ éventer

fiigǝ montrer

fim tresser
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fim faire demi-tour

forǝ enlever

forǝ faillir

fu vivre

fuu griller

fwara variole

fwarau ami(e) d'autre sexe

fwarǝ défricher

fwarǝ hériter

fwarǝ aimer

fwatǝ dépouiller

fwatǝ enlever

haam menacer

ham s'asseoir

handǝ bâiller

handǝ enlever du liquide

handǝ né avant ou après

harǝ tonner, gronder

harǝ vider l'eau

hasa écarter

hasa faire téter

hasǝ allaiter, téter

hasǝ mordre

hei compter

hiei nerfs, veines

hieu nerf, veine

himi hippopotame

hira noms

hira boucher

hirau personne

hwambǝkǝ calebasse

hwasǝ être méchant

hwasǝ récolter

hya boire

hyá savoir

hyaa donner à boire

hyahǝ dans

hyáhǝ sur

hyau possesseur

hyei corde

hyerǝ gronder

hyieri couler un peu

hyim même

hyou corde

hyuom tirer

hyuou mère

hyutǝ briller

hywambǝkǝ petit frère

kaam abandonner

kaam être différent

kaám demander

kangǝ éléphant

katǝ dépasser

katǝ gratter

koga brûler

koga montrer (chemin)

kogǝ écureuil

kogǝ cent

kogǝ main gauche

korǝ saisir

korǝ se cogner

kou être allumé

kou emprunter (chemin)

kukwagǝhu creux
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kukwagi rein

kukwakǝ certain arbre

kunkwakǝ certain arbre

kwahi piquer

kwai forêt

kwari sarcler

kwari rester

kwari s'enrouler

kwatǝ vider

kwatǝ racler

kwatǝ échouer

kwori ronfler

kwori encercler

maanǝ venir

maanu apporter

mia mûrir

mia être fâché

miesǝ être mince

miisǝ être acide

myegǝ fourmi

myesi les seins

myesi fourmi

naam moudre

naam créer par magie

nahi bœufs

nahwegǝ moustique

nai meule

nai scorpion

nara petit mil

narau ami

narǝ s’entendre

narǝ avoir raison

narǝ servir la pâte

nárǝ obliger

nebu filet (pêche)

nebu oncle maternel

negǝ bracelet

negǝ oiseau

nindǝ manquer

nindǝ arriver

nua ignames

nua bouches

nuhǝ tresser paille

nuhǝ pourvoir

pa donner

paa mettre, faire

parǝ fatiguer

parǝ atteindre

patǝ payer

patǝ creuser

pigǝ attaquer à domicile

pigǝ se lever tôt

piirǝ se disperser

pindi muscle

pindi tas

pirǝ prendre

pirǝ se rencontrer

piri courge

piiri grande cuiller

poosi moto

poosi poche

porǝ manquer

porǝ récolter

porǝ déballer
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porǝ s'éclater

pwatǝ danser

pwatǝ s'échapper

pwiim vol

pwiim fleur

pwiim épine

pworǝ devenir pauvre

pworǝ jurer

saam brasser

saam être raide

sage s'accrocher

sagǝ enduire

sam désirer

sam aller ensemble

sam tremper (main)

sandǝ rester

sandǝ mettre bas

sanhu véhicule

sanhu champignon

sarǝ être glissant

sarǝ balayer

siém coudre

sindǝ descendre

sindǝ réveiller

sinǝsǝnwa hier

sinǝsǝnwa demain

sou siffler, enfler

sou cacher

su traire, tremper

suu nager

suru natation

suuru patience

swagǝrǝ changer l'eau

swagǝri enlever couvercle

swagǝri évoluer

syeli village

syeli aulacode ; rongeur

syeli honneur

taam être loin

taam supplier

taagi pluies

tagi habitudes

tina médicament

tina arachide

tingǝ être correct

tingǝ diriger vers

tini arachide

tini front

tosi chasse (nuit)

tou être gros

tou insulter

toú porter

toú avoir

tu enterrer un 

cadavre

tú piler, cogner

tuhǝ s'approcher

tuhi mettre une 

calebasse à la 

bouche

tumǝ toujours

tumu dehors

turǝ accompagner

turǝ accueillir
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turǝ piquer

tutǝ renverser

tutǝ partager

tuurǝ creuser

tuurǝ voler

twanga mettre au feu

twangǝ mouiller

twangǝ suivre

twei brûler, briller

twéi (dé)passer

twotǝ se peigner

twoti souffler le feu

twoti récolter

tyesa bouillir

tyesa guider

tyosi torche

wagǝ casser

wagǝ rassembler

wagǝ donner raison

wei sécher

wei se multiplier

wi écrire

wii inciser

wosǝ tousser

wosǝ beaucoup

wurǝ ramasser

wurǝ décroître

wuum avoir pitié

wuum chanter (coq)

wuum huile

yaam vent

yaam prier

yase pondre

yase éparpiller

yagǝlai aujourd'hui

yam lecture

yam plaisanter

yau grande sœur

yei sortir

yéi répondre, accepter

yia mil / mourir

yiyai piège poisson

yiyou rien

yosǝm mensonge

yousa porter

yousau voleur

yousǝm vol

yui mil

yunfǝ chanson

yuoa têtes

yuum farine

yuunfǝ graine du néré

ywagi secouer

ywakǝ maigrir



59

Yegǝm

Leçon 1
pwiim / píri / piirí / yɑɑ́m / I kɑ́ɑ́m. / A yɑ. / A yí kɑ́ɑm. / I yi fi.

Leçon 2
tinɑ / kɑni / tɑni / tɑri / nɑri / biri / firɑ / mindi / bɑti / bɑnɑni / pɑki

Leçon 3
bɑɑsi accompagner
bisi les arbres
fisɑ faire coucher
pisɑ effacer
pisi les enfants
sipɑ les joues
sɑnɑ le lit
sɑni faire perdre
sɑrɑ remblayer
tisi le temps

Sɑnɑ Sɑri ! / Nibi m bɑsi ! / Sɑri pɑ sɑnkɑti. / A fisɑ m tɑni. / M pisɑ m 
bisi. / Bɑnɑnɑ sibi.

Leçon 4 
bwɑri / kwɑni / mindi / tɑpɑ / bwɑni / mwɑri / pwɑsɑ / Tisi pwi. / 
Kɑmpwɑtɑ fwɑ Sɑri. / Antwɑni kwɑ pisi. / A mwɑti.

Leçon 5 
yɑri faire porter à la hanche
yiɑ mettre un habit sur la tête
yirɑ mourir
yiri ranimer le feu
yisɑ uriner

tyɑnɑ / pyɑri / nyɑri / yiri / yirɑ / yiɑ / Myɑti yisɑ. / Tyɑntisi byɑni. / 
Yipi yɑri. / Yiɑ byɑri.



60

Leçon 6 / Byendǝm 6

laisser yɑsǝ / yisǝ= sortir yɑtǝ= laisser

débrouiller kɑrǝsǝ / kɑrǝkǝ= être trop kɑrǝsi= s'inquiéter

la boîte bɑrǝkǝ / pɑrǝkǝ= petite fatigue bɑɑrǝkǝ= la flûte

le scorpion nɑmfǝ / nɑfǝ= le bœuf nwɑnfǝ= l'œil

talocher ywɑsǝ / fwɑsǝ= tirer ywɑmǝsǝ= somnoler

griffer pɑtǝ / pɑsǝ= séparer sɑpǝ= être plein/coincé

petit trou fwɑrǝkǝ / fifirǝkǝ= peu fwɑrǝfwɑrǝ= être rugueux/fin

nier nwɑnsǝ / nwɑnǝ= ressembler myɑnsǝ= ralentir

bwɑfirǝkǝ / timǝm / Twɑpǝfǝ sibǝ. / Bǝ nɑpǝ kɑfǝ. / Sɑri pǝ nɑrǝ 

fwɑmǝ.

Byendǝm 7 / Leçon 7

les enfants bisi / búsi= les chiens busǝ= saluer

griller puri / purǝ= souffler piri= porter

être beau surǝ / siirǝ= se souvenir suurǝ= arracher

pousser turi / turu= le partage turǝ= accompagner

crochet kuurɑ / kuri= diminuer kurɑ= fermes

suru / Suuru sui. / U wutǝ wuum. / U suu suu. / Nunɑru nwɑ nuwɑki.

Byendǝm 8

biriki / nɑndɑmbiɑ / biru / buri / busi / pisǝkǝ / pɑbu / tɑtu / kuru / 

yunfǝ / mɑmɑrǝbǝ

Byendǝm 9

pɑi / nui / yui / yɑu / pǝtɑu / piu / tibiɑ / U puɑ. / Sɑri wuɑ swofǝ. / U 

kusi yí yiɑ.
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Byendǝm 10

l'homme hirɑu / hirɑ= boucher hiri= le nom

rentrer hunǝ / hurɑ= faire rentrer hirǝ= garder ensemble

la disponibilité hɑnǝm / hɑnǝhu= l'ongle humǝm= la mort

contraindre hɑɑm / hɑm= s'asseoir hɑɑmu= contrainte

ouvrir la bouche hɑhǝrǝ / hɑrǝ= gronder hɑɑrǝ= récolter le riz

détacher hubǝrǝ / hubɑ= attacher hubǝri= le rouleau

hɑrǝ sini / nwɑhǝsɑ / pyɑhǝsǝ / hɑngu / pɑhǝsǝ / Hirɑu pɑ kɑri. / A 

hɑnɑ sui. / U yɑhǝ nɑrǝ. / U hwɑsi. / Sɑbu twɑhǝ sɑhǝrǝhu.

Byendǝm 11

appuyer hyihi / hwi= rentrer hyimhywǝi= h. femelles

petit frère hywɑmbǝkǝ / ywɑhǝkǝ=(arbre) hwɑmbǝkǝ= la 

calebasse

la prudence yɑmbeem / hyɑmbǝm= la vue hywɑmbi= être petit

hennir hyɑhǝsǝ / yɑsǝ= laisser hwɑsǝ= récolter

aveugle ywɑmɑu / yɑmɑu= le pasteur ywɑmǝsǝ= somnoler

hwɑmbǝkǝ / hywɑmbǝkǝ / hwɑni / hywɑngǝtu / hwɑbu / hwɑrǝkǝ / 

kuhu hyɑhǝ / tɑɑbǝhu hyɑ́hǝ / U hyim suu. / Kǝ hyɑmǝ pǝ sui.

Byendǝm 12

asperger cutǝ / tutǝ= distribuer kutǝ= racler

calculer cuɑ / kuɑ= coupé tuɑ= vomir

jouer kwɑnsǝ / cwɑnsǝ= jurer twɑnsǝ= être mouillé

le marché kɑri / tɑri= la montagne cɑri= le couteau

être noir siibǝ / tibǝ=charlater ciibǝ= regarder en arrière

mélanger cirǝ / tiri= tonner siirǝ= se souvenir

cɑrǝsǝcɑni / cɑhǝrǝm / cɑmfǝ / ciɑu / Cɑtǝ kundɑ ! / Bǝ u cirǝ tiim. / 

Citu nɑrǝ. / Tǝ cɑhǝrǝ ninsi. / Cɑhu pǝ tɑɑm. / Cincimu pǝ sɑ́hǝ.
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Byendǝm 13
byensǝm le conseil cesǝ

comprendre
ceri l'enseignement hweru

le filet à la pêche
mefǝ la fille myesǝm

le lait
nebu le mal neebu

le mur
sebǝkǝ l'oncle yeni

le soleil

ceri / pweem / nebu / cenu / hweru / sebǝkǝ / U byensǝm sui.

Byendǝm 14
bei accepter hei

attendre
twéi compter wei

passer
weirǝ sécher yéi

se perdre

pǝlei / wei / pweu / tei / nei / seu / fei / Tei ! / Ciceu pyensǝ. / U yeisǝ 
tumu. / U yi heisǝ pei. / U ninsi puɑ pǝpei.

Byendǝm 15
pwombi / wofǝ / kosi / ywobǝkǝ / tyosi / koosu / U hwobǝsǝ mwei. / Bǝ 
pwohɑ tɑrǝkǝ. / Poosi swɑnǝsǝ.

Byendǝm 16
boi / yoi / toi / cou / yousǝ / Boi bou ! / Bǝ bou kɑri hyɑhǝ. / Sɑri toú 
fwɑi. / Tǝ hou yiɑ ! / Sɑbu courǝ u nɑfǝ.

Byendǝm 17
cengi / fwɑngi / cɑgǝ / sɑgi / sɑngǝ / nɑngǝ / M nɑgǝ pisǝ. / U cɑgǝ 
humǝm. / Kwɑmu twɑgǝsǝnu u bigǝ. / A syeli tɑɑm pepei.
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Byendǝm 18
doú la boisson

dormir dɑɑ́m
déi le feu

grimper dɑɑm
dou la montre

les bois du
dei oublier

puiser dú
duu souhaiter

dɑɑ́m / dɑbǝ / doru / deegǝ/ dɑkohywɑmbǝtu / A duusǝ. / U nɑgǝ du 
niim. / Bǝ dú twɑmǝm. / U dopiri duum. / A kwɑndǝnu bǝ́ hyɑ niim. / 
M toú poosi dǝ ciceu. / Mɑɑnǝ dǝ́ ɑ dú bǝ́ di.

Byendǝm 19

travailler dyɑhǝ / dɑhǝ= le dos dwɑhǝ= s'accroupir

joindre dunɑ / dounu= épouser dwonɑ= remplir

la barbe dyɑnhyehu / dyehu= chaque dyɑhǝhu= l'interrogation

la potasse dyeem / diim= se souvenir dyem= devancer

le gourdin dudwɑgi / dwogu= l'amie dowegu= bois à brûler

la chemise dyerǝkǝ / dyerǝcusi= la robe dirǝsɑgi= le dépôt de vivres

tromper, mentir dyendǝ / dyɑndǝ= maquiller dwondǝ= louer

dwɑnhu / dyensǝkǝ / dwondɑ / dyɑni / dwongǝ / dwogǝrǝ / dyemi / 

dwɑtu / Dyɑnfǝ mworǝ. / Dyengǝ cɑngǝ. / A tǝ dyensu.

Byendǝm 20

être acide miisǝ / myesi= le sein miesǝ= être mince

le tamarinier pisǝkǝ / piesǝkǝ= octobre pyesǝm= le changement

gronder tiem / tyembi= la tache ciem= roter

les veines hiei / hyieri= couler hiri= le nom

le foie siei / sierǝ= haïr syeli= le village

fiei / cierɑ / syeli / piei / piesǝkǝ / tǝ yɑhǝ yiebǝ / U myesi duum. / 
Sɑbu diem sɑbi. / A pweu ciem mɑgǝrǝ. / Kɑwegǝ ɑkɑ hiesǝ.
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Byendǝm 21
yuofwɑti autre parent

le calcul duorǝ
yuociki le cohabitant

l'épaule huosǝ
yotuou l'ennemi

fondre bɑgǝyuoi
yɑhǝyuou le foulard

gratter la peau cuom
tɑkuoi le noix de kola

l'oreiller buoi
pigɑntuou la patate douce

le poitrine dyɑkǝ-tuou
nuokurǝku le sac

le second kuoi

buoru / nuoi / hyuou / kukuoi / yɑmuou / pikɑntuou / bɑgǝyuoi /
Bǝ pǝ cuorǝ ningǝ ningǝ. / Kwecau hyuom suu. / Yousɑu ywɑbǝsǝ.

Byendǝm 22

le bras bɑgǝhu / bɑhu= la branche bɑhɑu= le beau-père

les bovins nɑhi / nyɑhǝ= redresser hyɑhi= courber

l'intestin bwɑnhu / bwonhu= la grand-mère  bwɑhǝ= tomber malade

cuisiner sɑhɑ / sɑnhu= le véhicule sohu= le seau

la chaleur tihu / tinhu= l'arachide tihyɑu= le chef de terre

bwonhu / bɑhɑu / bɑgǝhu / m dyerǝkǝ / nwɑmfǝ / m kukuoi / m 

kwɑnmiǝgu / M síémsǝ m kɑlɑbu. / M bigǝ hywɑmbi. / Dɑpǝkǝ buoi 

duum. / M pɑ pinhu. / Weyandi yi nɑgǝ bǝ́ wuɑ nɑmfǝ (ou dɑbwɑni).
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Byendǝm 23
pǝcɑhu ɑhu / sɑbǝpɑsǝdou / Sebǝkǝ n yi bou-gǝ... / Pǝdɑu nwɑ. / hirǝbǝ 
n hɑm-bǝ... / Ninhwerǝkǝ e. / Diru n su-tu bou. / bigǝ bǝ n yi pugǝ-kǝ.../ 
Bwɑni e n yi m korǝ-i.

Tyɑgǝmi
1) Hirǝkwogǝ pwɑ yéi dwosǝm.
2) Dǝ subǝsi mingǝ e.
3) Kǝ hiri yɑgǝ Bɑbwosi e.
4) Hɑbɑgi pwɑ sɑndǝ tigǝ hyɑ́hǝ.
5) A yí dyem bǝ́ dogɑ nɑmunu, yiɑ, bugǝ.

Test d'orthographe : Soustrais pour chaque erreur un point du total de 60 
points. Tu passes si tu atteins le seuil de 45 points.

Swɑmbu hywɑmbǝkǝ tei Swɑmbu nyosǝkɑu yɑhǝ, bǝ́ u cɑgǝ bǝ́ tǝ : 
«M yɑu bwɑm e. Mindurǝhu dǝ doduum u toú, dǝ tihu sɑgǝ u toú. 
Bɑnsǝm kwɑ u kwɑnu hyɑhǝ, u nɑgǝ bǝ́ fusǝ sɑni sǝsɑi. 
U kwɑndǝnu bǝ́ pɑɑ bɑrǝ ?» 

U kǝ yegǝ bǝ́ tǝ : «M tǝn byensɑ m byendǝkɑbǝ sǝsɑi bǝ́ tǝ, dǝ́ 
bwɑmǝm bǝ korǝ, bǝ kwɑndǝnu bǝ́ tei pitɑi, pitɑi yiebǝ wondǝ bǝ hiim 
hyɑhǝ bǝ́ hyɑmbǝ.»

Kǝ yegǝ bǝ́ tǝ : «Syeli hyɑhǝ, sidɑu bwɑmǝm bou mɑgǝrǝ, m hwɑnǝ. 
M yi nɑgǝ bǝ́ dounu. Dǝ́ m nɑgǝ bǝ́ hirǝ sidɑu bwɑmǝm, m kwɑndǝnu bǝ́ 
pɑɑ bɑrǝ ?» 

U kǝ yegǝ bǝ́ tǝ : «Dǝ́ ɑ pǝ nɑgǝ sidɑu bwɑmǝm ɑ korǝ, dǝ́ ɑ nɑgǝ bǝ́ 
dounu, ɑ pǝ kwɑndǝnu bǝ́ dyem bǝ́ mɑndǝ ɑ pwɑhɑu dǝ́ i nɑm pǝ dounu. 
I kwɑndǝnu bǝ́ tei pitɑi, pitɑi yiebǝ wondǝ i hiim hyɑhǝ bǝ́ hyɑmbǝ dǝ́ 
bwɑmǝm kwɑ. I n dounu sɑni, ɑ kwɑndǝnu bǝ́ n twɑngǝ ɑ pwɑhɑu e, u 
cerɑu.»

Kǝ u yegǝ bǝ́ tǝ : «Syeli hyɑhǝ, dɑbǝ cɑgǝ bǝ́ tǝ, dǝ́ ɑ toú yɑbǝ-
swɑtǝkǝ, dǝ sui.» 
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U kǝ yegǝ bǝ́ tǝ : «A pǝ duu, yɑbǝ-swɑtǝkǝ yí � bǝ́ dei, bǝ sɑgǝ yí � bǝ́ 
cierǝ. Dǝ́ ɑ pwɑ � bǝ́ pugǝ ɑ hyim, ɑ pirǝ yɑbǝ-swɑtǝkǝ. Amɑ, dɑu n tǝn 
dounu sɑni, dǝ sui dǝ u yí n syelǝku u pwɑhɑu bǝ u pugǝ suu. Dǝ́ u yisǝ 
bǝ́ twɑngǝ pwobǝ twɑbǝ, dǝ pǝ sui. U pǝ yɑsǝ sidɑu bwɑmǝm u dwondǝ. 
Twɑbǝ pugǝ dǝ í ceri, twɑbǝ pǝ i pugǝ suu. Dǝ́ sidɑu bwɑmǝm ɑ dwondǝ, 
m sɑgǝ yí � bǝ́ dwondǝ ɑ bitwomǝm. Sidɑu bwɑmǝm yí � bǝ́ ɑ dwondǝ, 
dǝ́ twɑbǝ hiim doú ɑ kwɑnu hyɑhǝ. Dǝ́ ɑ nɑgǝ bǝ́ pwondǝ ɑ yworu, ɑ 
wondǝ suu dǝ dɑmǝkǝ desǝ, dǝ kǝ sɑgǝ pǝ doú tǝntwɑni. ɑ n nǝm tei sɑni 
bǝ́ pwondǝ ɑ yworu, ɑ kɑrǝ niim n wuum-mǝm ninfugǝbibi bǝ́ pwɑgǝrǝ 
dɑmǝkǝ, bǝ́ � bǝ́ wuɑ ninfugǝbibi kǝ hyɑ́hǝ. Dǝ́ ɑ pǝ nɑgǝ bwɑm-
turǝkɑm ɑ korǝ, ɑ pugǝ ɑ kwɑnu suu.» 

Kǝ sǝ, «ɑ mɑgǝrǝ e ! Dǝ́ m twɑngǝ pwobǝ pwompwom, bwɑmturǝkɑm 
yí m korǝ bǝ wosǝ mɑgǝrǝ.»

Kwɑnsǝm 1)        2)

b ɑ h u

t ɑ n ɑ

b i n i

h ɑ n i

3)

nin-kwɑnsǝkɑgǝ
tǝntɑbǝ-yiyworǝkǝ
tɑrǝ-swosǝhu

     bwo tuhu
     nuo tuhu
      we tuhu

nuo diu
nuo ceri
nuo tuhu
nuo kurǝku

    kɑlɑ pinu
    twon pinu
sɑbǝpɑsǝ pinu

sɑbǝ biim
sɑbǝ cwɑndǝkǝ
sɑbǝ pɑsǝdou
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Ecris vos 10 proverbes préférés.
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Ecris un résumé de votre voyage préféré.
______________________________________________

______________________________________________

______________________________________________
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______________________________________________

______________________________________________

______________________________________________

______________________________________________

______________________________________________

______________________________________________

______________________________________________

______________________________________________


